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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR GUJARATI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

L as in       oLakpatra       or        daLo
rN as in       apurNa       or        trarN

PRONUNCIATION GUIDE FOR GUJARATI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

L as in       oLakpatra       or        daLo
rN as in       apurNa       or        trarN

PRONUNCIATION GUIDE FOR GUJARATI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

L as in       oLakpatra       or        daLo
rN as in       apurNa       or        trarN

PRONUNCIATION GUIDE FOR GUJARATI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

L as in       oLakpatra       or        daLo
rN as in       apurNa       or        trarN



1

1

PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Gujarati

1-1 Do you understand 
this language?

tameh aa baasha samjee 
shako cho?

તમે આ ભાષા સમજી 
શકો છો?

1-2 We are here to help 
you.

ameh ahee tamneh 
madad karvaa maateh 
aavyaa cheeyeh

અમે અહીં તમને 
મદદ કરવા માટે 
આવ્યા છીએ

1-3 I do not understand. maneh samaj natee 
padtee

મને સમજ નથી 
પડતી

1-4

There is no one 
available who 
speaks this 
language.

aa baasha boleh tevu 
ahee koi natee

આ ભાષા બોલે તેવું 
અહીં કોઈ નથી

1-5 I understand. hu samaju chu હું સમજું છું
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1-6 Repeat, please. faree bolo ફરી બોલો
1-7 Come with me. maaree saateh aavo મારી સાથે આવો
1-8 Be quiet. shaant raho શાંત રહો

1-9 Describe it with 
gestures. ishaaraatee varnarN karo ઈશારાથી વર્ણન કરો

1-10 Do not get excited. utejit naa taaw ઉત્તેજીત ના થાઓ

1-11 Do what I ask. hu kahu chu teh 
pramaarNeh karo

હું કહું છું તે પ્રમાણે 
કરો

1-12 Do you mean “no”? tamaaro art “naa” cheh? તમારો અર્થ "ના" 
છે?

1-13 Do you mean “yes”? tamaaro art “haa” cheh? તમારો અર્થ "હા" 
છે?
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1-14 I will get an 
interpreter.

hu koi dubaashyaaneh 
bolaavee laaveysh

હું કોઈ દુભાષિયાને 
બોલાવી લાવીશ

1-15 Is this it? bas aatluj? બસ આટલું જ?
1-16 Yes haa હા
1-17 No naa ના

1-18 Point to it. enee taraf aangLee 
chindo

એની તરફ આંગળી 
ચીંધો

1-19 Relax. shitil taaw શિથિલ થાઓ
1-20 Show me. maneh bataavo મને બતાવો

1-21 Write your answer 
here. tamaaraa utaro ahee lako તમારા ઉત્તરો અહીં 

લખો
1-22 Please. krupyaa કૃપયા
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1-23 Thank you. aabaar આભાર
1-24 You are welcome. tik cheh ઠીક છે

1-25 Thank you for talking 
with me.

maaree saateh vaat 
karvaa maateh aabaar

મારી સાથે વાત 
કરવા માટે આભાર

1-26 I will talk with you 
again.

hu faree tamaaree saateh 
vaat kareesh

હું ફરી તમારી સાથે 
ફરી વાત કરીશ

1-27 Good-bye. aavjo આવજો
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your family 
name? tamaaree atak shu cheh? તમારી અટક શું છે?

2-2 What is your 
nationality?

tamaaree raashtreeyataa 
shu cheh?

તમારી રાષ્ટ્રિયતા 
શું છે?

2-3 What country were 
you born in?

tamaaro janma kayaa 
deshma taayo hato?

તમારો જન્મ કયા 
દેશમાં થયો હતો?

2-4 How old are you? tamaaree umar shu 
cheh? તમારી ઉમર શું છે?

2-5 Do you have an 
identity card?

tamaaree paaseh 
oLakpatra cheh?

તમારી પાસે 
ઓળખપત્ર છે?

2-6 Show me your 
identification.

tamaaru oLakpatra 
maneh bataavo

તમારું ઓળખપત્ર 
મને બતાવો
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2-2 What is your 
nationality?

tamaaree raashtreeyataa 
shu cheh?

તમારી રાષ્ટ્રિયતા 
શું છે?

2-3 What country were 
you born in?

tamaaro janma kayaa 
deshma taayo hato?

તમારો જન્મ કયા 
દેશમાં થયો હતો?

2-4 How old are you? tamaaree umar shu 
cheh? તમારી ઉમર શું છે?

2-5 Do you have an 
identity card?

tamaaree paaseh 
oLakpatra cheh?

તમારી પાસે 
ઓળખપત્ર છે?

2-6 Show me your 
identification.

tamaaru oLakpatra 
maneh bataavo

તમારું ઓળખપત્ર 
મને બતાવો
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2-7 How many people 
live in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
raheh cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
લોકો રહે છે?

2-8 Who is the leader of 
this community?

aa vasteeno netaa korN 
cheh?

આ વસ્તીનો નેતા 
કોણ છે?

2-9 What is his name? tenu naam shu cheh? તેનું નામ શું છે?

2-10 Please write down 
his name.

krupyaa tenu naam lakee 
aapo

કૃપયા તેનું નામ લખી 
આપો

2-11 Show us the leader. amneh eh netaa bataavo અમને એ નેતા 
બતાવો

2-12
How many men and 
women live in this 
community?

aa vasteema ketlaa 
purusho aneh stiryo raheh 
cheh?

આ વસ્તીમાં કેટલા 
પુરૂષો અને સ્ત્રીઓ 
રહે છે?

2-7 How many people 
live in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
raheh cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
લોકો રહે છે?

2-8 Who is the leader of 
this community?

aa vasteeno netaa korN 
cheh?

આ વસ્તીનો નેતા 
કોણ છે?

2-9 What is his name? tenu naam shu cheh? તેનું નામ શું છે?

2-10 Please write down 
his name.

krupyaa tenu naam lakee 
aapo

કૃપયા તેનું નામ લખી 
આપો

2-11 Show us the leader. amneh eh netaa bataavo અમને એ નેતા 
બતાવો

2-12
How many men and 
women live in this 
community?

aa vasteema ketlaa 
purusho aneh stiryo raheh 
cheh?

આ વસ્તીમાં કેટલા 
પુરૂષો અને સ્ત્રીઓ 
રહે છે?

2-7 How many people 
live in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
raheh cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
લોકો રહે છે?

2-8 Who is the leader of 
this community?

aa vasteeno netaa korN 
cheh?

આ વસ્તીનો નેતા 
કોણ છે?

2-9 What is his name? tenu naam shu cheh? તેનું નામ શું છે?

2-10 Please write down 
his name.

krupyaa tenu naam lakee 
aapo

કૃપયા તેનું નામ લખી 
આપો

2-11 Show us the leader. amneh eh netaa bataavo અમને એ નેતા 
બતાવો

2-12
How many men and 
women live in this 
community?

aa vasteema ketlaa 
purusho aneh stiryo raheh 
cheh?

આ વસ્તીમાં કેટલા 
પુરૂષો અને સ્ત્રીઓ 
રહે છે?

2-7 How many people 
live in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
raheh cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
લોકો રહે છે?

2-8 Who is the leader of 
this community?

aa vasteeno netaa korN 
cheh?

આ વસ્તીનો નેતા 
કોણ છે?

2-9 What is his name? tenu naam shu cheh? તેનું નામ શું છે?

2-10 Please write down 
his name.

krupyaa tenu naam lakee 
aapo

કૃપયા તેનું નામ લખી 
આપો

2-11 Show us the leader. amneh eh netaa bataavo અમને એ નેતા 
બતાવો

2-12
How many men and 
women live in this 
community?

aa vasteema ketlaa 
purusho aneh stiryo raheh 
cheh?

આ વસ્તીમાં કેટલા 
પુરૂષો અને સ્ત્રીઓ 
રહે છે?



2-13 How many children 
live here?

ahee ketlaa baaLako 
raheh cheh?

અહીં કેટલા બાળકો 
રહે છે?

2-14
Are there schools 
here for the 
children?

ahee baaLako maateh 
neeshaaLo cheh?

અહીં બાળકો માટે 
નીશાળો છે?

2-15
Is there enough 
potable water for the 
people?

ahee purtu peevaanu 
paarNee cheh?

અહી પૂરતું પીવાનું 
પાણી છે?

2-16 Is there a water 
well?

ahee paarNeeno kuvo 
cheh?

અહીં પાણીનો કૂવો 
છે?

2-17 Is there a public 
fountain?

ahee koi saarvajanik 
fuvaaro cheh?

અહીં કોઈ 
સાર્વજનીક ફૂવારો 
છે?

2-18 Are there any 
medics here?

ahee koi chikitsak lok 
cheh?

અહી કોઈ ચિકિત્સક 
લોક છે?

2-13 How many children 
live here?

ahee ketlaa baaLako 
raheh cheh?

અહીં કેટલા બાળકો 
રહે છે?

2-14
Are there schools 
here for the 
children?

ahee baaLako maateh 
neeshaaLo cheh?

અહીં બાળકો માટે 
નીશાળો છે?
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Is there enough 
potable water for the 
people?

ahee purtu peevaanu 
paarNee cheh?

અહી પૂરતું પીવાનું 
પાણી છે?

2-16 Is there a water 
well?

ahee paarNeeno kuvo 
cheh?

અહીં પાણીનો કૂવો 
છે?

2-17 Is there a public 
fountain?

ahee koi saarvajanik 
fuvaaro cheh?

અહીં કોઈ 
સાર્વજનીક ફૂવારો 
છે?

2-18 Are there any 
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cheh?

અહી કોઈ ચિકિત્સક 
લોક છે?
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potable water for the 
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2-16 Is there a water 
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ahee paarNeeno kuvo 
cheh?

અહીં પાણીનો કૂવો 
છે?

2-17 Is there a public 
fountain?

ahee koi saarvajanik 
fuvaaro cheh?

અહીં કોઈ 
સાર્વજનીક ફૂવારો 
છે?

2-18 Are there any 
medics here?

ahee koi chikitsak lok 
cheh?

અહી કોઈ ચિકિત્સક 
લોક છે?

2-13 How many children 
live here?

ahee ketlaa baaLako 
raheh cheh?

અહીં કેટલા બાળકો 
રહે છે?

2-14
Are there schools 
here for the 
children?

ahee baaLako maateh 
neeshaaLo cheh?

અહીં બાળકો માટે 
નીશાળો છે?

2-15
Is there enough 
potable water for the 
people?

ahee purtu peevaanu 
paarNee cheh?

અહી પૂરતું પીવાનું 
પાણી છે?

2-16 Is there a water 
well?

ahee paarNeeno kuvo 
cheh?

અહીં પાણીનો કૂવો 
છે?

2-17 Is there a public 
fountain?

ahee koi saarvajanik 
fuvaaro cheh?

અહીં કોઈ 
સાર્વજનીક ફૂવારો 
છે?

2-18 Are there any 
medics here?

ahee koi chikitsak lok 
cheh?

અહી કોઈ ચિકિત્સક 
લોક છે?
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2-19 Are there any 
engineers? ahee koi enjeeneer cheh? અહી કોઈ ઈંજીનિયર 

છે?

2-20 Are there any 
teachers? ahee koi shikshako cheh? અહી કોઈ શિક્ષકો 

છે?

2-21 Are there empty 
buildings here?

ahee koi kaalee makaano 
cheh?

અહીં કોઈ ખાલી 
મકાનો છે?

2-22 Is there a local 
police force?

ahee staanik polees daL 
cheh?

અહી સ્થાનિક પોલીસ 
દળ છે?

2-23
Who is responsible 
for public safety 
here?

ahee saarvajanik 
surakshaa maateh korN 
javaabdaar cheh?

અહીં સાર્વજનીક 
સુરક્ષા માટે કોણ 
જવાબદાર છે?

2-24 Whose responsibility 
is fire protection?

aag saameh surakshaani 
javaabdaaree konee 
cheh?

આગ સામે સુરક્ષાની 
જવાબદારી કોની છે?

2-19 Are there any 
engineers? ahee koi enjeeneer cheh? અહી કોઈ ઈંજીનિયર 

છે?

2-20 Are there any 
teachers? ahee koi shikshako cheh? અહી કોઈ શિક્ષકો 

છે?

2-21 Are there empty 
buildings here?

ahee koi kaalee makaano 
cheh?

અહીં કોઈ ખાલી 
મકાનો છે?

2-22 Is there a local 
police force?

ahee staanik polees daL 
cheh?

અહી સ્થાનિક પોલીસ 
દળ છે?
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2-24 Whose responsibility 
is fire protection?

aag saameh surakshaani 
javaabdaaree konee 
cheh?

આગ સામે સુરક્ષાની 
જવાબદારી કોની છે?

2-19 Are there any 
engineers? ahee koi enjeeneer cheh? અહી કોઈ ઈંજીનિયર 

છે?

2-20 Are there any 
teachers? ahee koi shikshako cheh? અહી કોઈ શિક્ષકો 

છે?

2-21 Are there empty 
buildings here?

ahee koi kaalee makaano 
cheh?

અહીં કોઈ ખાલી 
મકાનો છે?

2-22 Is there a local 
police force?

ahee staanik polees daL 
cheh?

અહી સ્થાનિક પોલીસ 
દળ છે?

2-23
Who is responsible 
for public safety 
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ahee saarvajanik 
surakshaa maateh korN 
javaabdaar cheh?

અહીં સાર્વજનીક 
સુરક્ષા માટે કોણ 
જવાબદાર છે?

2-24 Whose responsibility 
is fire protection?

aag saameh surakshaani 
javaabdaaree konee 
cheh?

આગ સામે સુરક્ષાની 
જવાબદારી કોની છે?

2-19 Are there any 
engineers? ahee koi enjeeneer cheh? અહી કોઈ ઈંજીનિયર 

છે?

2-20 Are there any 
teachers? ahee koi shikshako cheh? અહી કોઈ શિક્ષકો 

છે?

2-21 Are there empty 
buildings here?

ahee koi kaalee makaano 
cheh?

અહીં કોઈ ખાલી 
મકાનો છે?

2-22 Is there a local 
police force?

ahee staanik polees daL 
cheh?

અહી સ્થાનિક પોલીસ 
દળ છે?

2-23
Who is responsible 
for public safety 
here?

ahee saarvajanik 
surakshaa maateh korN 
javaabdaar cheh?
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સુરક્ષા માટે કોણ 
જવાબદાર છે?

2-24 Whose responsibility 
is fire protection?

aag saameh surakshaani 
javaabdaaree konee 
cheh?

આગ સામે સુરક્ષાની 
જવાબદારી કોની છે?



2-25 Do you have fire 
fighting equipment?

tamaaree paaseh 
agneeshaamak 
saadinsaamagreeyo 
cheh?

તમારી પાસે 
અગ્નિશામક 
સાધનસામગ્રીઓ 
છે?

2-26
Do you have a fire 
engine?

tamaaree paaseh 
agneeshaamak gaadee 
cheh?

તમારી પાસે 
અગ્નિશામક ગાડી 
છે?

2-27 Who do you call in 
case of an accident? 

akasmaat taay tyaareh 
tameh koneh bolaavo 
cho?

અકસ્માત થાય 
ત્યારે તમે કોને 
બોલાવો છો?

2-28
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

ahee katokatee maateh 
vaahano cheh?

અહીં કટોકટી માટે 
વાહનો છે?

2-29
How many 
telephones do you 
have in the area?

aa vistaarma ketlaa 
teleefono cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
ટેલીફોનો છે?

2-25 Do you have fire 
fighting equipment?

tamaaree paaseh 
agneeshaamak 
saadinsaamagreeyo 
cheh?

તમારી પાસે 
અગ્નિશામક 
સાધનસામગ્રીઓ 
છે?

2-26
Do you have a fire 
engine?

tamaaree paaseh 
agneeshaamak gaadee 
cheh?

તમારી પાસે 
અગ્નિશામક ગાડી 
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છે?

2-27 Who do you call in 
case of an accident? 

akasmaat taay tyaareh 
tameh koneh bolaavo 
cho?
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Are there operational 
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vaahano cheh?

અહીં કટોકટી માટે 
વાહનો છે?

2-29
How many 
telephones do you 
have in the area?

aa vistaarma ketlaa 
teleefono cheh?
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ટેલીફોનો છે?
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2-30
How many homes 
have telephones 
here?

ahee ketlaa garoma 
teleefono cheh?

અહીં કેટલા ઘરોમાં 
ટેલીફોનો છે?

2-31 Is there a functioning 
police station?

ahee koi chaalu polees 
taarNu cheh?

અહીં કોઈ ચાલૂ 
પોલિસ થાણું છે?

2-32
How many 
personnel are still on 
the job?

haju sudee ketlaa 
karmachaareeyo kaam 
upar cheh?

હજુ સુધી કેટલા 
કર્મચારીઓ કામ 
ઉપર છે?

2-33 What’s the means of 
communication? 
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2-35

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

shu amreekan daLo, 
staanik polees jarurat 
padeh tem temnee faraj 
bajaavsheh teyvo aadaar 
raakee shaksheh?

શું અમેરિકન દળો, 
સ્થાનિક પોલિસ 
જરૂરત પડે તેમ 
તેમની ફરજ બજાવશે 
તેવો આધાર રાખી 
શકશે?

2-36 How many vehicles 
are available?

ketlaa vaahano uplabda 
cheh?

કેટલા વાહનો 
ઉપલબ્ધ છે?

2-37 Do you use radio 
communications?

tameh 
sandeyshvyavahaar 
maateh redyo vaapro 
cho?

તમે સંદેશવ્યવહાર 
માટે રેડિયો વાપરો 
છો?
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 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

najeekma davaakaanu 
cheh? નજીકમાં દવાખાનુ છે?

3-2 Are there any doctors 
in the area?

aa vistaarma daaktaro 
cheh?

આ વિસ્તારમાં 
દાક્તરો છે?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

davaakaanaamaa ketlee 
pataaryo cheh?

દવાખાનામાં કેટલી 
પથારીઓ છે?

3-4 How many people 
work at the hospital?

aspataalma ketlaa loko 
kaam kareh cheh?

અસ્પતાલમાં કેટલા 
લોકો કામ કરે છે?

3-5 How many nurses? ketlee narso? કેટલી નર્સો?

3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately?

aa vistaarmaa 
taajeetarmaa koi chepee 
rog tayaa cheh?

આ વિસ્તારમાં 
તાજેતરમાં કોઈ ચેપી 
રોગ થયા છે?
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3-7 Is there a pharmacy? ahee koi davaanee 
dukaan cheh?

અહીં કોઈ દવાની 
દૂકાન છે?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

davaakaanu staapee 
shakaay tevu koi makaan 
ahee cheh?

દવાખાનુ સ્થાપી 
શકાય તેવું કોઈ મકાન 
અહીં છે?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

ameh lokotee tikaakararN 
maateh vaat karvaa 
maageeyeh cheeyeh

અમે લોકોથી ટિકાકરણ 
માટે વાત કરવા 
માંગીએ છીએ

3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

ameh lokotee svachataa 
maateh vaat karvaa 
maageeyeh cheeyeh

અમે લોકોથી 
સ્વચ્છતા માટે વાત 
કરવા માંગીએ છીએ

3-11 Is there a medical 
emergency facility?

ahee koi katokatee 
maateh davaakaanu 
cheh?

અહીં કોઈ કટોકટી માટે 
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3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

amaareh ek surakshit 
kaaryastaanee staapnaa 
karvee padsheh

અમારે એક સુરક્ષિત 
કાર્યસ્થાનની 
સ્થાપના કરવી પડશે

3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

amaareh aa vyavastaa 
maateh daaktaroneh 
nokreeyeh raakvaa 
padsheh

અમારે આ વ્યવસ્થા 
માટે દાક્તરોને 
નોકરીએ રાખવા પડશે

3-14 We have to hire 
nurses for this facility.

amaareh aa vyavastaa 
maateh narsoneh 
nokreeyeh raakvaa 
padsheh

અમારે આ વ્યવસ્થા 
માટે નર્સોને નોકરીએ 
રાખવા પડશે

3-15
We have to hire office 
personnel for this 
facility.

amaareh aa vyavastaa 
maateh kaaryaalayna 
karmachaareeyoneh 
nokreeyeh raakvaa 
padsheh

અમારે આ વ્યવસ્થા 
માટે કાર્યાલયના 
કર્મચારીઓને 
નોકરીએ રાખવા પડશે
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3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

amaareh aa vyavastaa 
maateh rakevaaLneh 
nokreeyeh raakvaa 
padsheh

અમારે આ વ્યવસ્થા 
માટે રખેવાળને 
નોકરીએ રાખવા પડશે

3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

shu staanik vyavastaa 
aneh kaaryakartaaw 
amreekan madad vagar 
eejaa paamelaawnee 
sambaaL raakee 
shaksheh?

શું સ્થાનિક વ્યવસ્થા 
અને કાર્યકર્તાઓ 
અમેરિકન મદદ વગર 
ઈજા પામેલાઓની 
સંભાળ રાખી શકશે?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

shu staanik paarNee 
peevaalayak cheh?

શું સ્થાનિક પાણી 
પીવાલાયક છે?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

paarNee peevaalaayak 
cheh keh nahee teh korN 
nakee kareh cheh?

પાણી પીવાલાયક છે 
કે નહીં તે કોણ નક્કી 
કરે છે?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

ahee rastaaonu 
samaarkaam karvaanee 
sata koneh cheh?

અહીં રસ્તાઓનું 
સમારકામ કરવાની 
સત્તા કોને છે?

4-2 Do you have a map 
of this area?

tamaaree paaseh aa 
vistaarno naksho cheh?

તમારી પાસે આ 
વિસ્તારનો નક્શો છે?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

aa jagyaay rastaaw 
baandvaa maateh ameh 
madad karshu

આ જગ્યાએ 
રસ્તાઓ બાંધવા માટે 
અમે મદદ કરીશુ

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

aa vistaarnaa rastaawno 
naksho tameh aapee 
shaksho?

આ વિસ્તારના 
રસ્તાઓનો નક્શો 
તમે આપી શકશો?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

tamaaree paaseh rastaa 
baandvaa maatehnee 
yantrasaamagreeyo cheh?

તમારી પાસે રસ્તા 
બાંધવા માટેની 
યંત્રસામગ્રીઓ છે?
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4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

tamaaree paaseh 
rastaanu samaarkaam 
karvaa maatenee 
yantrasaamagreeyo cheh?

તમારી પાસે 
રસ્તાનું સમારકામ 
કરવા માટેની 
યંત્રસામગ્રીઓ છે?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

amaareh aa vistaarma 
purvataa sangrah karvaa 
maateh jagyaaw staapit 
karvee padsheh

અમારે આ વિસ્તારમાં 
પૂરવઠા સંગ્રહ 
કરવા માટે જગ્યાઓ 
સ્થાપિત કરવી પડશે

4-8
Are there any 
railroad tracks in this 
area?

aa vistaarma koi rel patree 
cheh?

આ વિસ્તારમાં કોઈ 
રેલ પટરી છે?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

tamaaree paaseh 
aa vistaarma koi 
vaahanvyavahaarnee 
vyavastaa cheh?

તમારી પાસે આ 
વિસ્તારમાં કોઈ 
વાહનવ્યવહારની 
વ્યવસ્થા છે?
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repairs?

tamaaree paaseh 
rastaanu samaarkaam 
karvaa maatenee 
yantrasaamagreeyo cheh?

તમારી પાસે 
રસ્તાનું સમારકામ 
કરવા માટેની 
યંત્રસામગ્રીઓ છે?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

amaareh aa vistaarma 
purvataa sangrah karvaa 
maateh jagyaaw staapit 
karvee padsheh

અમારે આ વિસ્તારમાં 
પૂરવઠા સંગ્રહ 
કરવા માટે જગ્યાઓ 
સ્થાપિત કરવી પડશે

4-8
Are there any 
railroad tracks in this 
area?

aa vistaarma koi rel patree 
cheh?

આ વિસ્તારમાં કોઈ 
રેલ પટરી છે?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

tamaaree paaseh 
aa vistaarma koi 
vaahanvyavahaarnee 
vyavastaa cheh?

તમારી પાસે આ 
વિસ્તારમાં કોઈ 
વાહનવ્યવહારની 
વ્યવસ્થા છે?
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4-10 Are there any 
airports nearby?

najeekma koi veemaangar 
cheh?

નજીકમાં કોઈ 
વિમાનઘર છે?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

naanaa veemaanoneh 
utraarN karvaa matenee 
koi vyavastaa najeekma 
cheh?

નાના વિમાનોને 
ઉતરાણ કરવા માટેની 
કોઈ વ્યવસ્થા 
નજીકમાં છે?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

aa vistaarma koi 
paayplaayn cheh?

આ વિસ્તારમાં કોઈ 
પાઈપલાઈન છે?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

aa vistaarma paayplaayn 
vaadtee rakshit cheh?

આ વિસ્તારમાં 
પાઈપલાઈન વાડથી 
રક્ષિત છે?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

aa vistaarma 
vahanavyavahaar baareh 
cheh?

આ વિસ્તારમાં 
વાહનવ્યવહાર ભારે 
છે?
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cheh?
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4-11
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પાઈપલાઈન વાડથી 
રક્ષિત છે?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?
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vahanavyavahaar baareh 
cheh?

આ વિસ્તારમાં 
વાહનવ્યવહાર ભારે 
છે?

4-10 Are there any 
airports nearby?
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cheh?

નજીકમાં કોઈ 
વિમાનઘર છે?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?
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4-13 Is the pipeline fenced 
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4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?
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4-12 Are there any 
pipelines in the area?
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પાઈપલાઈન છે?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?
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4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

aa vistaarma 
vahanavyavahaar baareh 
cheh?

આ વિસ્તારમાં 
વાહનવ્યવહાર ભારે 
છે?



4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

beejee jagyaay javaa 
maateh ahee basgaadee 
keh relgaadee cheh?

બીજી જગ્યાએ જવા 
માટે અહીં બસગાડી કે 
રેલગાડી છે?

4-16 Are there taxis? ahee takseeyo cheh? અહીં ટેક્સીઓ છે?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

sheeyaaLaa darmeeyaan 
aa rastaa par baraf padeh 
cheh?

શિયાળા દરમિયાન 
આ રસ્તા પર બરફ 
પડે છે?

4-18
How many people 
own motor vehicles 
in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
paaseh motorgaadeeyo 
cheh?

આ વિસ્તારમાં 
કેટલા લોકો પાસે 
મોટરગાડીઓ છે?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

najeekma koi trak 
kampinyo cheh?

નજીકમાં કોઈ ટ્રક 
કંપનીઓ છે?
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Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

beejee jagyaay javaa 
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4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?
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snowed in during the 
winter?
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4-18
How many people 
own motor vehicles 
in this area?
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cheh?
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4-19 Are there trucking 
companies nearby?
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કંપનીઓ છે?
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4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

tamaare beejee jagyaa 
par loko saaateh redyo 
sampark cheh?

તમારે બીજી જગ્યા 
પર લોકો સાથે રેડિયો 
સંપર્ક છે?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sheeyaaLaamaa 
aa rastaaw vaapree 
shakasheh?

શિયાળામાં આ 
રસ્તાઓ વાપરી 
શકાશે?

4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

tamaare beejee jagyaa 
par loko saaateh redyo 
sampark cheh?

તમારે બીજી જગ્યા 
પર લોકો સાથે રેડિયો 
સંપર્ક છે?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sheeyaaLaamaa 
aa rastaaw vaapree 
shakasheh?

શિયાળામાં આ 
રસ્તાઓ વાપરી 
શકાશે?

4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

tamaare beejee jagyaa 
par loko saaateh redyo 
sampark cheh?

તમારે બીજી જગ્યા 
પર લોકો સાથે રેડિયો 
સંપર્ક છે?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sheeyaaLaamaa 
aa rastaaw vaapree 
shakasheh?

શિયાળામાં આ 
રસ્તાઓ વાપરી 
શકાશે?

4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

tamaare beejee jagyaa 
par loko saaateh redyo 
sampark cheh?

તમારે બીજી જગ્યા 
પર લોકો સાથે રેડિયો 
સંપર્ક છે?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sheeyaaLaamaa 
aa rastaaw vaapree 
shakasheh?

શિયાળામાં આ 
રસ્તાઓ વાપરી 
શકાશે?



PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if 
convoy is attacked!

jo kaaflaa par humlo taay 
to parN rokaataa nahee!

જો કાફલા પર હુમલો 
થાય તો પણ રોકાતા 
નહીં!

5-2
Drive a minimum 
of 3 kms before 
stopping.

rokaataa pahlaa 
ochaamaa ochaa trarN 
keelomeeter jaajo

રોકતા પહેલા 
ઓછામાં ઓછા ત્રણ 
કિલોમીટર જજો

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

anusarvaanu antar 
mahaamaarg par so 
meeter cheh

અનુસરવાનું અંતર 
મહામાર્ગ પર સો 
મીટર છે

5-4 Following distance is 
50m in towns.

anusarvaanu antar 
gaamoma pachaas 
meeter cheh

અનુસરવાનું અંતર 
ગામોમાં પચાસ મીટર 
છે
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અનુસરવાનું અંતર 
ગામોમાં પચાસ મીટર 
છે
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5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

rastaa par jyaareh rokaaw 
tyaareh vaahano vacheh 
fareeneh jay shakaay eh 
maateh purtee jagyaa 
raakjo

રસ્તા પર જ્યારે 
રોકાઓ ત્યારે વાહનો 
વચ્ચે ફરીને જઈ 
શકાય એ માટે પૂરતી 
જગ્યા રાખજો

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

kaaflo tamaaree najar 
bahaar tay jaay to tameh 
lashkaree kataaraa 
maateh rokaajo aneh 
teh aaveh tyaareh teneh 
anusarjo

કાફલો તમારી નજર 
બહાર થઈ જાય તો 
તમે લશ્કરી ખટારા 
માટે રોકાજો અને 
તે આવે ત્યારે તેને 
અનુસરજો

5-7 No weapons. hatyaar nahee હથિયાર નહીં

5-8 No cell phone use. mobaayil fon no vapraash 
na kartaa

મોબાઈલ ફોનનો 
વપરાશ ના કરતા

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.

rastaa par jyaareh rokaaw 
tyaareh vaahano vacheh 
fareeneh jay shakaay eh 
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kaaflo tamaaree najar 
bahaar tay jaay to tameh 
lashkaree kataaraa 
maateh rokaajo aneh 
teh aaveh tyaareh teneh 
anusarjo
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તે આવે ત્યારે તેને 
અનુસરજો

5-7 No weapons. hatyaar nahee હથિયાર નહીં

5-8 No cell phone use. mobaayil fon no vapraash 
na kartaa

મોબાઈલ ફોનનો 
વપરાશ ના કરતા

5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required.
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5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

staanik loko par 
kavaapeevaanu na fektaa

સ્થાનિક લોકો પર 
ખાવાપીવાનું ના 
ફેકતા

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

lashkaree chavrNee aneh 
aajubaajunaa vistaarma 
kacharo na fektaa

લશ્કરી છાવણી 
અને આજુબાજુના 
વિસ્તારમાં કચરો ના 
ફેકતા

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

kaaflaama tutelaa 
kataaraaneh fareeneh 
jaaw

કાફલામાં તુટેલા 
ખટારાને ફરીને જાઓ

5-12 No flashing 
beacons.

jabuktaa sankeyt naa 
karo

ઝબુકતા સંકેત ના 
કરો

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

jetlee vaar vaahan tobeh 
tetlee vaar ema baLtarN 
baro

જેટલી વાર વાહન 
થોભે તેટલી વાર 
એમાં બળતણ ભરો
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5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

jeh lashkaree 
chaavarNima uplabda 
hasheh tyaa kavaanu 
maLsheh

જે લશ્કરી છાવણીમાં 
ઉપલબ્ધ હશે ત્યાં 
ખાવાનુ મળશે

5-15 Bring plenty of food 
and water with you.

tamaaree saateh garNu 
badu kaavaapeevaanu 
laavjo

તમારી સાથે ઘણું બધું 
ખાવાપીવાનુ લાવજો

5-16

If you have to stop 
for any reason 
and the convoy 
continues, wait 
for help from the 
military.

kaaflo chaalu raheh aneh 
tamaare koi kaararNsar 
rokaavu padeh to 
lashkaree madad maateh 
rokaajo

કાફલો ચાલુ રહે અને 
તમારે કોઈ કારણસર 
રોકાવું પડે તો 
લશ્કરી મદદ માટે 
રોકાજો

5-17 They will escort you 
back into position.

teo tamneh faree 
paachaa yogyaa jagyaay 
vaLaavee jasheh

તેઓ તમને ફરી 
પાછા યોગ્ય 
જગ્યાએ વળાવી જશે
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5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

kaflaamaa potaanee 
jagyaa maateh koi beejaa 
chaalak saateh daleel keh 
ladaay natee karvaanee

કાફલામાં પોતાની 
જગ્યા માટે કોઈ 
બીજા ચાલક સાથે 
દલીલ કે લડાઈ નથી 
કરવાની

5-19 Drive in single file. ekaj kataarmaa chalaavo એક જ કતારમાં 
ચલાવો

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

karaab taylaa 
kataaraaonee madad 
karvaa maateh taiyaar 
rahejo (aa suchnaa 
kaaflaanaa chela chaalak 
maateh cheh)

ખરાબ થયેલા 
ખટારાઓની મદદ 
કરવા માટે તૈયાર 
રહેજો (આ સૂચના 
કાફલાના છેલ્લા 
ચાલક માટે છે)

5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

kaflaamaa potaanee 
jagyaa maateh koi beejaa 
chaalak saateh daleel keh 
ladaay natee karvaanee

કાફલામાં પોતાની 
જગ્યા માટે કોઈ 
બીજા ચાલક સાથે 
દલીલ કે લડાઈ નથી 
કરવાની

5-19 Drive in single file. ekaj kataarmaa chalaavo એક જ કતારમાં 
ચલાવો

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

karaab taylaa 
kataaraaonee madad 
karvaa maateh taiyaar 
rahejo (aa suchnaa 
kaaflaanaa chela chaalak 
maateh cheh)

ખરાબ થયેલા 
ખટારાઓની મદદ 
કરવા માટે તૈયાર 
રહેજો (આ સૂચના 
કાફલાના છેલ્લા 
ચાલક માટે છે)

5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

kaflaamaa potaanee 
jagyaa maateh koi beejaa 
chaalak saateh daleel keh 
ladaay natee karvaanee

કાફલામાં પોતાની 
જગ્યા માટે કોઈ 
બીજા ચાલક સાથે 
દલીલ કે લડાઈ નથી 
કરવાની

5-19 Drive in single file. ekaj kataarmaa chalaavo એક જ કતારમાં 
ચલાવો

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

karaab taylaa 
kataaraaonee madad 
karvaa maateh taiyaar 
rahejo (aa suchnaa 
kaaflaanaa chela chaalak 
maateh cheh)

ખરાબ થયેલા 
ખટારાઓની મદદ 
કરવા માટે તૈયાર 
રહેજો (આ સૂચના 
કાફલાના છેલ્લા 
ચાલક માટે છે)

5-18

No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

kaflaamaa potaanee 
jagyaa maateh koi beejaa 
chaalak saateh daleel keh 
ladaay natee karvaanee

કાફલામાં પોતાની 
જગ્યા માટે કોઈ 
બીજા ચાલક સાથે 
દલીલ કે લડાઈ નથી 
કરવાની

5-19 Drive in single file. ekaj kataarmaa chalaavo એક જ કતારમાં 
ચલાવો

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction 
for bobtail drivers.)

karaab taylaa 
kataaraaonee madad 
karvaa maateh taiyaar 
rahejo (aa suchnaa 
kaaflaanaa chela chaalak 
maateh cheh)

ખરાબ થયેલા 
ખટારાઓની મદદ 
કરવા માટે તૈયાર 
રહેજો (આ સૂચના 
કાફલાના છેલ્લા 
ચાલક માટે છે)



5 5

55

5-21

Report any 
problems with other 
drivers to the convoy 
commander.

beejaa chaalako 
saatenee samasyaaono 
ahevaal kaflaanaa 
sardaarneh aapjo

બીજા ચાલકો સાથેની 
સમસ્યાઓનો 
અહેવાલ કાફલાના 
સરદારને આપજો

5-22 No drug or alcohol 
use while driving.

vaahan chalaavtee 
vakteh daaru keh kefee 
padaartno upyog natee 
karvaano

વાહન ચલાવતી 
વખતે દારૂ કે કેફી 
પદાર્થનો ઉપયોગ 
નથી કરવાનો

5-23
Know how to 
change tires and 
have proper tools.

paydaa badalvaanu 
jaarNee raakjo aneh 
yogya ojaaro saateh 
raakjo

પૈડાં બદલવાનુ જાણી 
રાખજો અને યોગ્ય 
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Loads, straps, 
chains, and tires 
are the drivers’ 
responsibility.

lod, patawo, saakaLo 
aneh paydaaw, eh 
chaalaknee javaabdaaree 
cheh

લોડ, પટ્ટાઓ, 
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5-25 Check every time 
the convoy stops.

jetlee vaar kaaflo tobeh 
etlee vaar chakaasarNee 
karjo
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people 
live in this area?

aa vistaarma ketlaa loko 
raheh cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
લોકો રહે છે?

6-2
How many water 
wells do you have in 
this area?

aa vistaarma ketlaa 
paarNina kuvaaw cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
પાણીના કૂવાઓ છે?

6-3
Do you have a 
sewage system in 
this area?

aa vistaarma gatar 
vyavaastaa cheh?

આ વિસ્તારમાં ગટર 
વ્યવસ્થા છે?

6-4
How far are the 
latrines from the 
water wells?

jaajorwo paarNinaa 
kuvaawtee ketlaa dur 
cheh?

જાજરૂઓ પાણીના 
કૂવાઓથી કેટલા દૂર 
છે?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

kai jaatnaa dor aa 
vistaarma chareh cheh?

કઈ જાતના ઢોર આ 
વિસ્તારમાં ચરે છે?
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6-6 Is there a 
veterinarian?

ahee jaanvarona daaktar 
cheh?

અહીં જાનવરોના 
દાકતર છે?

6-7
Are there any 
factories in the 
area?

aa vistaarma koi 
kaarkaanaaw cheh?

આ વિસ્તારમાં કોઈ 
કારખાનાઓ છે?

6-8 Is there a river 
nearby?

najeekma koi nadee 
cheh?

નજીકમાં કોઈ નદી 
છે?

6-9 Where do you get 
electricity from?

tamneh vijaLee kyaantee 
maLeh cheh?

તમને વીજળી ક્યાંથી 
મળે છે?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

najeekma vijaLee pedaa 
karvaanu kaarkaanu 
cheh?

નજીકમાં વીજળી પેદા 
કરવાનું કારખાનુ છે?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

loko kayaa prakaarnaa vij 
upkararNo vaapreh cheh?

લોકો કયા પ્રકારના 
વીજ ઉપકરણો વાપરે 
છે?
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6-12 Do you use electric 
stoves?

tameh vijLeena chulaa 
vaapro cho?

તમે વીજળીના ચૂલા 
વાપરો છો?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

aa vistaarma vanagnee 
tay hatee?

આ વિસ્તારમાં 
વનઅગ્નિ થઈ હતી?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

ahee aajubaaju gasnee 
paaypo cheh?

અહીં આજુબાજુ 
ગેસની પાઈપો છે?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

gar garam karvaa maateh 
tameh ahee gasno upyog 
karo cho?

ઘર ગરમ કરવા માટે 
તમે અહીં ગેસનો 
ઉપયોગ કરો છો?

6-16 Is gas used for 
cooking?

randvaa maateh gasno 
upyog taay cheh?

રાંધવા માટે ગેસનો 
ઉપયોગ થાય છે?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

tameh propayn gasnee 
taankeeyo vaapro cho?

તમે પ્રોપેન ગેસની 
ટાંકીઓ વાપરો છો?
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stoves?

tameh vijLeena chulaa 
vaapro cho?

તમે વીજળીના ચૂલા 
વાપરો છો?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

aa vistaarma vanagnee 
tay hatee?

આ વિસ્તારમાં 
વનઅગ્નિ થઈ હતી?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

ahee aajubaaju gasnee 
paaypo cheh?

અહીં આજુબાજુ 
ગેસની પાઈપો છે?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

gar garam karvaa maateh 
tameh ahee gasno upyog 
karo cho?

ઘર ગરમ કરવા માટે 
તમે અહીં ગેસનો 
ઉપયોગ કરો છો?

6-16 Is gas used for 
cooking?

randvaa maateh gasno 
upyog taay cheh?

રાંધવા માટે ગેસનો 
ઉપયોગ થાય છે?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

tameh propayn gasnee 
taankeeyo vaapro cho?

તમે પ્રોપેન ગેસની 
ટાંકીઓ વાપરો છો?



6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

propayn gasnee 
taankeeono purvato 
tamneh kyaantee maLeh 
cheh?

પ્રોપેન ગેસની 
ટાંકીઓનો પૂરવઠો 
તમને ક્યાંથી મળે 
છે?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

gruha gas upkararNonee 
tapaas karnaar koi cheh?

ગૃહ ગેસ ઉપકરણોની 
તપાસ કરનાર કોઈ 
છે?

6-20 Is there an 
electrician here? ahee koi elktrishen cheh? અહીં કોઈ 

ઈલેક્ટ્રીશીયન છે?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ahee garoma paarNee 
pahochaadvaanee 
vyavastaa cheh?

અહીં ઘરોમાં પાણી 
પહોંચાડવાની 
વ્યવસ્થા છે?

6-22 Where is the facility 
located?

eh vyavastaa kai jagyaay 
cheh?

એ વ્યવસ્થા કઈ 
જગ્યાએ છે?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

propayn gasnee 
taankeeono purvato 
tamneh kyaantee maLeh 
cheh?

પ્રોપેન ગેસની 
ટાંકીઓનો પૂરવઠો 
તમને ક્યાંથી મળે 
છે?
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6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ahee garoma paarNee 
pahochaadvaanee 
vyavastaa cheh?

અહીં ઘરોમાં પાણી 
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6-22 Where is the facility 
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6-18
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6-22 Where is the facility 
located?

eh vyavastaa kai jagyaay 
cheh?

એ વ્યવસ્થા કઈ 
જગ્યાએ છે?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

propayn gasnee 
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6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ahee garoma paarNee 
pahochaadvaanee 
vyavastaa cheh?

અહીં ઘરોમાં પાણી 
પહોંચાડવાની 
વ્યવસ્થા છે?

6-22 Where is the facility 
located?

eh vyavastaa kai jagyaay 
cheh?

એ વ્યવસ્થા કઈ 
જગ્યાએ છે?
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6-23 How many people 
operate the system?

ketlaa loko eh vyavastaa 
chalaaveh cheh?

કેટલા લોકો એ 
વ્યવસ્થા ચલાવે છે?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

eh koi beejee paarNinee 
vyavastaa saateh 
jodaaylee cheh?

એ કોઈ બીજી 
પાણીની વ્યવસ્થા 
સાથે જોડાયેલી છે?

6-25 Is it functional? eh chaaleh cheh? એ ચાલે છે?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

paarNee purvataanu mul 
kyaa cheh?

પાણી પૂરવઠાનું મૂળ 
ક્યાં છે?

6-27 Is it polluted? eh dushit cheh? એ દૂષીત છે?

6-28 Is there a water 
treatment used?

paarNee shuda kareylu 
cheh?

પાણી શુધ્ધ કરેલું 
છે?

6-29 Is it chemical? eh raasaayarNik cheh? એ રાસાયણિક છે?

6-23 How many people 
operate the system?

ketlaa loko eh vyavastaa 
chalaaveh cheh?

કેટલા લોકો એ 
વ્યવસ્થા ચલાવે છે?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

eh koi beejee paarNinee 
vyavastaa saateh 
jodaaylee cheh?

એ કોઈ બીજી 
પાણીની વ્યવસ્થા 
સાથે જોડાયેલી છે?

6-25 Is it functional? eh chaaleh cheh? એ ચાલે છે?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

paarNee purvataanu mul 
kyaa cheh?

પાણી પૂરવઠાનું મૂળ 
ક્યાં છે?

6-27 Is it polluted? eh dushit cheh? એ દૂષીત છે?

6-28 Is there a water 
treatment used?

paarNee shuda kareylu 
cheh?

પાણી શુધ્ધ કરેલું 
છે?

6-29 Is it chemical? eh raasaayarNik cheh? એ રાસાયણિક છે?

6-23 How many people 
operate the system?

ketlaa loko eh vyavastaa 
chalaaveh cheh?

કેટલા લોકો એ 
વ્યવસ્થા ચલાવે છે?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

eh koi beejee paarNinee 
vyavastaa saateh 
jodaaylee cheh?

એ કોઈ બીજી 
પાણીની વ્યવસ્થા 
સાથે જોડાયેલી છે?

6-25 Is it functional? eh chaaleh cheh? એ ચાલે છે?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

paarNee purvataanu mul 
kyaa cheh?

પાણી પૂરવઠાનું મૂળ 
ક્યાં છે?

6-27 Is it polluted? eh dushit cheh? એ દૂષીત છે?

6-28 Is there a water 
treatment used?

paarNee shuda kareylu 
cheh?

પાણી શુધ્ધ કરેલું 
છે?

6-29 Is it chemical? eh raasaayarNik cheh? એ રાસાયણિક છે?

6-23 How many people 
operate the system?

ketlaa loko eh vyavastaa 
chalaaveh cheh?

કેટલા લોકો એ 
વ્યવસ્થા ચલાવે છે?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

eh koi beejee paarNinee 
vyavastaa saateh 
jodaaylee cheh?

એ કોઈ બીજી 
પાણીની વ્યવસ્થા 
સાથે જોડાયેલી છે?

6-25 Is it functional? eh chaaleh cheh? એ ચાલે છે?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

paarNee purvataanu mul 
kyaa cheh?

પાણી પૂરવઠાનું મૂળ 
ક્યાં છે?

6-27 Is it polluted? eh dushit cheh? એ દૂષીત છે?

6-28 Is there a water 
treatment used?

paarNee shuda kareylu 
cheh?

પાણી શુધ્ધ કરેલું 
છે?

6-29 Is it chemical? eh raasaayarNik cheh? એ રાસાયણિક છે?



6-30 Is it through 
filtration?

eh gaaLarNkiryaatee 
kareh cheh?

એ ગાળણક્રિયાથી 
કરે છે?

6-31 Is it by 
sedimentation?

eh taLmaa kacharo 
besaadvaanee 
prakriyaatee taay cheh?

એ તળમાં કચરો 
બેસાડવાની 
પ્રક્રિયાથી થાય છે?

6-32 Where is the 
pumping station? pump kendra kyaa cheh? પંપ કેન્દ્ર ક્યાં છે?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

aa vyavastaa chaalu 
raakvaa maateh ketlaa 
lokonee jarurat cheh?

આ વ્યવસ્થા ચાલુ 
રાખવા માટે કેટલા 
લોકોની જરૂરત છે?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

aa paadoshma gatarnee 
samasyaa cheh evu 
ameh saambLu cheh

આ પાડોશમાં ગટરની 
સમસ્યા છે એવું અમે 
સાંભળ્યું છે

6-30 Is it through 
filtration?

eh gaaLarNkiryaatee 
kareh cheh?

એ ગાળણક્રિયાથી 
કરે છે?

6-31 Is it by 
sedimentation?

eh taLmaa kacharo 
besaadvaanee 
prakriyaatee taay cheh?

એ તળમાં કચરો 
બેસાડવાની 
પ્રક્રિયાથી થાય છે?

6-32 Where is the 
pumping station? pump kendra kyaa cheh? પંપ કેન્દ્ર ક્યાં છે?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

aa vyavastaa chaalu 
raakvaa maateh ketlaa 
lokonee jarurat cheh?

આ વ્યવસ્થા ચાલુ 
રાખવા માટે કેટલા 
લોકોની જરૂરત છે?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

aa paadoshma gatarnee 
samasyaa cheh evu 
ameh saambLu cheh

આ પાડોશમાં ગટરની 
સમસ્યા છે એવું અમે 
સાંભળ્યું છે

6-30 Is it through 
filtration?

eh gaaLarNkiryaatee 
kareh cheh?

એ ગાળણક્રિયાથી 
કરે છે?

6-31 Is it by 
sedimentation?

eh taLmaa kacharo 
besaadvaanee 
prakriyaatee taay cheh?

એ તળમાં કચરો 
બેસાડવાની 
પ્રક્રિયાથી થાય છે?

6-32 Where is the 
pumping station? pump kendra kyaa cheh? પંપ કેન્દ્ર ક્યાં છે?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

aa vyavastaa chaalu 
raakvaa maateh ketlaa 
lokonee jarurat cheh?

આ વ્યવસ્થા ચાલુ 
રાખવા માટે કેટલા 
લોકોની જરૂરત છે?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

aa paadoshma gatarnee 
samasyaa cheh evu 
ameh saambLu cheh

આ પાડોશમાં ગટરની 
સમસ્યા છે એવું અમે 
સાંભળ્યું છે

6-30 Is it through 
filtration?

eh gaaLarNkiryaatee 
kareh cheh?

એ ગાળણક્રિયાથી 
કરે છે?

6-31 Is it by 
sedimentation?

eh taLmaa kacharo 
besaadvaanee 
prakriyaatee taay cheh?

એ તળમાં કચરો 
બેસાડવાની 
પ્રક્રિયાથી થાય છે?

6-32 Where is the 
pumping station? pump kendra kyaa cheh? પંપ કેન્દ્ર ક્યાં છે?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

aa vyavastaa chaalu 
raakvaa maateh ketlaa 
lokonee jarurat cheh?

આ વ્યવસ્થા ચાલુ 
રાખવા માટે કેટલા 
લોકોની જરૂરત છે?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

aa paadoshma gatarnee 
samasyaa cheh evu 
ameh saambLu cheh

આ પાડોશમાં ગટરની 
સમસ્યા છે એવું અમે 
સાંભળ્યું છે
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6-35 Do you have indoor 
plumbing?

tamaareh aantarik 
plumbing cheh?

તમારે આંતરિક 
પ્લંબીંગ છે?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

tamaareh plumbing 
saateh koi parN 
samasyaa cheh?

તમારે પ્લંબીંગ સાથે 
કોઈ પણ સમસ્યા 
છે?

6-37 Does your toilet 
work?

tamaaro jaajru chaaleh 
cheh?

તમારો જાજરૂ ચાલે 
છે?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

garmaa ketlaa jaajro 
cheh?

ઘરમાં કેટલા 
જાજરૂઓ છે?

6-39 Do you have a 
septic tank?

tamaareh septik taankee 
cheh?

તમારે સેપ્ટીક ટાંકી 
છે?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

tamaaree gatar samaaree 
shaakeh evu koi cheh?

તમારી ગટર સમારી 
શકે એવું કોઈ છે?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

tamaareh aantarik 
plumbing cheh?

તમારે આંતરિક 
પ્લંબીંગ છે?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

tamaareh plumbing 
saateh koi parN 
samasyaa cheh?

તમારે પ્લંબીંગ સાથે 
કોઈ પણ સમસ્યા 
છે?

6-37 Does your toilet 
work?

tamaaro jaajru chaaleh 
cheh?

તમારો જાજરૂ ચાલે 
છે?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

garmaa ketlaa jaajro 
cheh?

ઘરમાં કેટલા 
જાજરૂઓ છે?

6-39 Do you have a 
septic tank?

tamaareh septik taankee 
cheh?

તમારે સેપ્ટીક ટાંકી 
છે?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

tamaaree gatar samaaree 
shaakeh evu koi cheh?

તમારી ગટર સમારી 
શકે એવું કોઈ છે?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

tamaareh aantarik 
plumbing cheh?

તમારે આંતરિક 
પ્લંબીંગ છે?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing?

tamaareh plumbing 
saateh koi parN 
samasyaa cheh?

તમારે પ્લંબીંગ સાથે 
કોઈ પણ સમસ્યા 
છે?

6-37 Does your toilet 
work?

tamaaro jaajru chaaleh 
cheh?

તમારો જાજરૂ ચાલે 
છે?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

garmaa ketlaa jaajro 
cheh?

ઘરમાં કેટલા 
જાજરૂઓ છે?

6-39 Do you have a 
septic tank?

tamaareh septik taankee 
cheh?

તમારે સેપ્ટીક ટાંકી 
છે?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

tamaaree gatar samaaree 
shaakeh evu koi cheh?

તમારી ગટર સમારી 
શકે એવું કોઈ છે?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

tamaareh aantarik 
plumbing cheh?

તમારે આંતરિક 
પ્લંબીંગ છે?

6-36
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Have you contacted 
anyone regarding 
this problem? If so 
who?

aa samasyaa maateh 
tameh koyno sampark 
karyo cheh? jo em hoy to 
kono?

આ સમસ્યા માટે તમે 
કોઈ નો સંપર્ક કર્યો 
છે? જો એમ હોય તો 
કોનો?

6-42 When did you 
contact them?

tameh temno sampark 
kyaareh karyo?

તમે તેમનો સંપર્ક 
ક્યારે કર્યો?
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tay shakeh cheh
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સમસ્યા માટે કાંઈ 
થઈ શકે છે
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6-44

We will contact the 
sewage company 
and find out what 
is being done to 
correct the problem.

ameh gatarnee 
kompanee no sampark 
kareeneh eh jaarNeeshu 
keh aa baabatma shu tay 
raayu cheh

અમે ગટરની 
કંપનીનો સંપર્ક 
કરીને એ જાણીશું કે 
આ બાબતમાં શું થઈ 
રહ્યું છે
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

aa vistaarmaa ketlaa 
redyo neh teevee cheh?

આ વિસ્તારમાં કેટલા 
રેડિયો ને ટીવી છે?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

aa vistaarmaa tamaareh 
koi redyo stayshin cheh?

આ વિસ્તારમાં તમારે 
કોઈ રેડિયો સ્ટેશન 
છે?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aa vistaarmaa tamaareh 
koi teevee stayshin cheh?

આ વિસ્તારમાં તમારે 
કોઈ ટીવી સ્ટેશન 
છે?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

tamaareh koi saarvajanik 
suchnaa vyavastaa cheh?

તમારે કોઈ 
સાર્વજનીક સૂચના 
વ્યવસ્થા છે?

7-5 Where do you post 
announcements?

tameh suchnaaw kyaa 
jaaheer reeteh lagaado 
cho?

તમે સૂચનાઓ ક્યાં 
જાહેર રીતે લગાડો 
છો?
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7-6 Is there a local 
newspaper?

ahee koi staanik 
samaachaarpatra cheh?

અહીં કોઈ સ્થાનિક 
સમાચારપત્ર છે?

7-7

Is there a 
news agency 
representative 
nearby?

ahee koi samaachaar 
kachereeno pratineedee 
cheh?

અહીં કોઈ સમાચાર 
કચેરીનો પ્રતિનિધિ 
છે?

7-8 Is there an 
information center?

ahee koi maaheetee 
kendra cheh?

અહીં કોઈ માહિતિ 
કેન્દ્ર છે?

7-9 Do you receive 
fliers?

tamneh farfaryaaw 
maLeh cheh?

તમને ફરફરિયાંઓ 
મળે છે?

7-10 Who distributes the 
fliers?

eh farfaryaaw korN 
vahecheh cheh?

એ ફરફરિયાંઓ કોણ 
વહેંચે છે?

7-11 Where do you buy a 
newspaper?

tameh samaachaarpatra 
kareedo cho?

તમે સમાચારપત્ર 
ખરીદો છો?
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID? hu tamaaru oLakpatra joy 
shaku chu?

હું તમારું ઓળખપત્ર 
જોઈ શકું છું?

8-2 Where do you live? tameh kyaa raho cho? તમે ક્યાં રહો છો?

8-3 Where is the farm 
located? ketar kyaa cheh? ખેતર ક્યાં છે?

8-4 What was produced 
on the farm?

ketarmaa shu ugeh 
cheh? ખેતરમાં શું ઊગે છે?

8-5 Who confiscated the 
land?

jameen korNeh japta 
karee?

જમીન કોણે જપ્ત 
કરી?

8-6 Who now occupies 
your farm?

tamaaraa ketarma haveh 
korN vaseh cheh?

તમારા ખેતરમાં હવે 
કોણ વસે છે?

8-7 Have you talked with 
them?

tameh emnee saateh 
vaat karee cheh?

તમે એમની સાથે 
વાત કરી છે?
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8-8 Do you have 
documentation?

tamaaree paaseh 
dastaavejo cheh?

તમારી પાસે 
દસ્તાવેજો છે?

8-9 You think it’s 
dangerous?

eh katarnaak cheh em 
tamneh laageh cheh?

એ ખતરનાક છે એમ 
તમને લાગે છે?

8-10

I will contact 
the appropriate 
authorities to 
investigate this 
matter.

aa vaatnee tapaasarNee 
karvaa hu yogya 
adeekaaryono sampark 
kareesh

આ વાતની તપાસણી 
કરવા હું યોગ્ય 
અધિકારીઓનો સંપર્ક 
કરીશ

8-11 Please know we will 
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eh vaat jaarNee lo keh 
ameh tamneh madad 
kareeshu

કૃપયા એ વાત જાણી 
લો કે અમે તમને 
મદદ કરીશું

8-12
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local authorities 
to conduct their 
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tamaareh stanik 
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તમારે સ્થાનિક 
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8-13
You must go to the 
base and speak with 
an interpreter.

tamaareh lashkaree 
taarNaa par jayneh 
dubaashyaa saateh vaat 
karvee joyeh

તમારે લશ્કરી થાણા 
પર જઈને દુભાષિયા 
સાથે વાત કરવી 
જોઈએ

8-14 The name of the 
owner maaliknu naam માલિકનું નામ

8-15 The name of the 
property milkatnu naam મિલકતનું નામ

8-16 Location of the 
property milkatnee jagyaa મિલકતની જગ્યા

8-17 Present use of the 
property milkatno chaalu upyog મિલકતનો ચાલુ 

ઉપયોગ

8-18 What is the condition 
of the property?

milkatnee haalat shu 
cheh?

મિલકતની હાલત શું 
છે?

8-19 Who has the title? milkat konaa naameh 
cheh?

મિલકત કોના નામે 
છે?
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1

Put your hands on 
the steering wheel 
and do not move 
them.

tamaaraa haat steering 
par raako aneh teneh 
kasedtaa nahee

તમારા હાથ 
સ્ટિયરીંગ પર રાખો 
અને તેને ખસેડતા 
નહીં

9-2 You are breaking the 
curfew.

tameh 
sanchaarbandeeno bang 
karo cho

તમે સંચારબંધીનો 
ભંગ કરો છો

9-3 You were speeding. tameh bahu jadaptee 
gaadee chalaavtaa hataa

તમે બહુ ઝડપથી 
ગાડી ચલાવતા હતા

9-4 The curfew is in 
effect.

sanchaarbandee laagu 
cheh સંચારબંધી લાગુ છે

9-5 Did you know there 
is a curfew?

tamneh kabar cheh keh 
sanchaarbandee laagu 
cheh?

તમને ખબર છે કે 
સંચારબંધી લાગુ છે?
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9-6 The streets are not 
safe right now.

rastaaw hamrNaa 
salaamat natee

રસ્તાઓ હમણાં 
સલામત નથી

9-7 We will escort you to 
your relatives.

ameh tamneh tamaaraa 
kutumbeejano paaseh lay 
jayshu

અમે તમને તમારા 
કુટુંબીજનો પાસે લઈ 
જઈશું

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

polees taarNu tamneh 
sanchaarbandee maateh 
maaheetee aapsheh

પોલિસ થાણુ તમને 
સંચારબંધી માટે 
માહિતિ આપશે

9-9 Turn off the engine. injin band karo એન્જીન બંધ કરો

9-10 Get out of your 
vehicle

tamaaraa vaahanee 
bahaar nikLo

તમારા વાહનની 
બહાર નીકળો

9-11 May I see your ID, 
please?

krupyaa hu tamaaru 
oLakpatra joy shaku chu?

કૃપયા હું તમારું 
ઓળખપત્ર જોઈ 
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curfew.
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sanchaarbandee maateh 
maaheetee aapsheh

પોલિસ થાણુ તમને 
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માહિતિ આપશે

9-9 Turn off the engine. injin band karo એન્જીન બંધ કરો

9-10 Get out of your 
vehicle

tamaaraa vaahanee 
bahaar nikLo

તમારા વાહનની 
બહાર નીકળો

9-11 May I see your ID, 
please?

krupyaa hu tamaaru 
oLakpatra joy shaku chu?

કૃપયા હું તમારું 
ઓળખપત્ર જોઈ 
શકું છું?
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9-12 Where are you 
going? tameh kyaa jaaw cho? તમે ક્યાં જાઓ છો?

9-13 Are you carrying any 
weapons?

tamaaree paaseh koi 
hatyaar cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
હથિયાર છે?

9-14 How much money 
are you carrying?

tamaaree paaseh ketlaa 
paysaa cheh?

તમારી પાસે કેટલા 
પૈસા છે?

9-15 Who gave you the 
money?

tamneh paysaa korNeh 
aapyaa?

તમને પૈસા કોણે 
આપ્યા?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

tamaaree betaknee 
neecheh banduk cheh?

તમારી બેઠકની નીચે 
બંદૂક છે?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

tameh kaay gerkaaydesar 
vastu santaadee cheh?

તમે કાંઈ 
ગેરકાયદેસર વસ્તુ 
સંતાડી છે?
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9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you.

tameh kaaydo todyo 
cheh maateh amaareh 
tamaaree darpakad 
karvee padsheh

તમે કાયદો તોડ્યો છે 
માટે અમારે તમારી 
ધરપકડ કરવી પડશે

9-19 We have to take you 
to the police station.

amaare tamneh polees 
taarNeh lai javaa 
padsheh

અમારે તમને પોલિસ 
થાણે લઈ જવા પડશે

9-20 You will ride with us 
to the police station.

tameh amaaree saateh 
gaadeema polees 
taarNeh jaasho

તમે અમારી સાથે 
ગાડીમાં પોલિસ થાણે 
જશો

9-21 We detained this 
man at ___.

ameh aa marNasneh ___ 
jagyaay atakaayatma 
raakyo cheh

અમે આ માણસને 
___ જગ્યાએ 
અટકાયતમાં રાખ્યો 
છે

9-22 He broke the curfew. terNeh kaaydo todyo 
cheh તેણે કાયદો તોડ્યો છે
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9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

aa marNasnee oLkaarN 
karvaamaa tameh madad 
karee shako cho?

આ માણસની 
ઓળખાણ કરવામાં 
તમે મદદ કરી શકો 
છો?

9-24 He was hiding a gun. erNeh banduk santaadee 
hatee

એણે બંદૂક સંતાડી 
હતી

9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

aa marNasnee oLkaarN 
karvaamaa tameh madad 
karee shako cho?
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હતી

9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

aa marNasnee oLkaarN 
karvaamaa tameh madad 
karee shako cho?

આ માણસની 
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your 
engine. tamaaru enjin band karo તમારું એન્જીન બંધ 

કરો

10-2 Get out of the truck 
please.

krupyaa kataaraanee 
bahaar nikLo

કૃપયા ખટારાની 
બહાર નીકળો

10-3 Where are you 
coming from?

tameh kyaantee aavo 
cho?

તમે ક્યાંથી આવો 
છો?

10-4 Where are you 
going to? tameh kyaa jaaw cho? તમે ક્યાં જાઓ છો?

10-5 What are you 
transporting? tameh shu lai jaaw cho? તમે શું લઈ જાઓ 

છો?

10-6 Please unlock the 
back door.

krupyaa paachalo 
darvaajo kolo

કૃપયા પાછલો 
દરવાજો ખોલો
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10-7 We need to inspect 
the cargo.

amaareh maalnee 
talaashee levee cheh

અમારે માલની 
તલાશી લેવી છે

10-8 What is this? aa shu cheh? આ શું છે?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

aa darugoLo tamneh 
kyaantee maLyo?

આ દારૂગોળો તમને 
ક્યાંથી મળ્યો?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

aa darugoLo kono cheh? આ દારૂગોળો કોનો 
છે?

10-11

We are going to 
detain you and 
confiscate your 
truck.

ameh tamneh 
atakaayatmaa layeh 
cheeyeh aneh tamaaro 
kataaro japt kareeyeh 
cheeyeh

અમે તમને 
અટકાયતમાં લઈએ 
છીએ અને તમારો 
ખટારો જપ્ત કરીએ 
છીએ

10-7 We need to inspect 
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10-12

You will get your 
truck back if you 
tell us who you are 
taking this to.

aa tameh konee paaseh 
lai jai rayaa cho teh 
amneh kahesho to 
tamneh tamaaro kataaro 
pacho maLsheh

આ તમે કોની પાસે 
લઈ જઈ રહ્યા છો 
તે અમને કહેશો તો 
તમને તમારો ખટારો 
પાછો મળશે
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village gaamnu naam ગામનું નામ

11-2 The location of the 
village gaamnee jagyaa ગામની જગ્યા

11-3 Is there a road 
access for cars?

tyaa gaadeeneh javaa 
maateh rasto cheh?

ત્યાં ગાડીને જવા 
માટે રસ્તો છે?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

tyaa jeep javaa maateh 
rasto cheh?

ત્યાં જીપ જવા માટે 
રસ્તો છે?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

tyaa kataaraaneh javaa 
maateh rasto cheh?

ત્યાં ખટારાને જવા 
માટે રસ્તો છે?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

sheeyaLaamaa aa rasto 
jai shakaay tevo hoy 
cheh?

શિયાળામાં આ રસ્તો 
જઈ શકાય તેવો હોય 
છે?
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11-7
What is the number 
of the current 
population?

haalnee vasteenee 
sankyaa shu cheh?

હાલની વસ્તીની 
સંખ્યા શું છે?

11-8 How many children 
are there? ketlaa baaLako cheh? કેટલા બાળકો છે?

11-9 How many men are 
there? ketlaa purusho cheh? કેટલા પુરૂષો છે?

11-10 How many women 
are there? ketlee streeyo cheh? કેટલી સ્ત્રીઓ છે?

11-11 How many locals 
are there? ketlaa staanik loko cheh? કેટલા સ્થાનિક લોકો 

છે?

11-12 How many 
refugees are there?

ketlaa shararNaarteeyo 
cheh?

કેટલા શરણાર્થીઓ 
છે?

11-13
How many 
returnees are 
there?

pachaa aavnaaraa ketlaa 
cheh?

પાછા આવનારા 
કેટલા છે?
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11-14 Who is the 
community leader?

vasteeno netaa korN 
cheh?

વસ્તીનો નેતા કોણ 
છે?

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

koraak vistararN maateh 
korN javaabdaar cheh?

ખોરાક વિસ્તરણ માટે 
કોણ જવાબદાર છે?

11-16 Where is the local 
warehouse?

staanik vakaar kyaa 
cheh?

સ્થાનિક વખાર ક્યાં 
છે?

11-17 Is there a storage 
facility?

maal barvaanee 
vyavastaa cheh?

માલ ભરવાની 
વ્યવસ્થા છે?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

aa gaamno upyog dwitya 
vistararN maateh taay 
cheh?

આ ગામનો ઉપયોગ 
દ્વિતિય વિસ્તરણ 
માટે થાય છે?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

aa gaam paasetee beejaa 
kayaa gaamoneh madad 
maLeh cheh?

આ ગામ પાસેથી 
બીજા કયા ગામોને 
મદદ મળે છે?
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11-20
How many 
damaged houses in 
this village?

aa gaama ketlaa gar 
nuksaan paamyaa cheh?

આ ગામમાં કેટલા 
ઘર નુકસાન પામ્યા 
છે?

11-21
How many 
unfinished houses 
in this village?

aa gaama ketlaa gar 
apurNa cheh?

આ ગામમાં કેટલા 
ઘર અપૂર્ણ છે?

11-22

Was there any 
new war damage 
to buildings since 
before the conflict?

aa ladaay pahlaa taylu 
hoy teh seevaay beeju 
navu koi nuksaan koi 
makaan neh tayu cheh?

આ લડાઈ પહેલા 
થયેલું હોય તે સીવાય 
બીજું યુધ્ધને લીધે 
નવું કોઈ નુકસાન 
કોઈ મકાનને થયું છે?

11-23 Is there a school in 
the village?

aa gaamaa koi neeshaaL 
cheh?

આ ગામમાં કોઈ 
નીશાળ છે?

11-24
Is there a mosque/
church in the 
village?

aa gaamaa koi masjid / 
girjaagar cheh?
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11-25 Is there a bakery? ahee koi batyaaru cheh? અહીં કોઈ ભઠિયારું 
છે?

11-26 Is there a health 
facility?

ahee koi svastya 
vyavastaa cheh?

અહીં કોઈ સ્વાસ્થ્ય 
વ્યવસ્થા છે?

11-27
Is there any source 
of food available in 
the village?

aa gaama koraaknu srot 
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આ ગામમાં ખોરાકનું 
સ્રોત છે?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

tamneh madad karee 
shakeh tevaa koynaa 
samparkma maneh 
tamneh mukvaa do

તમને મદદ કરી 
શકે તેવા કોઈના 
સંપર્કમાં મને તમને 
મૂકવા દો

12-2 I will take you to 
him.

hu taneh tenee paaseh lai 
jaysh

હું તને તેની પાસે 
લઈ જઈશ

12-3 The person in 
charge is ___.

ahee satadaaree ___ 
cheh

અહીં સત્તાધારી ___ 
છે

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
talk to ___.

nuksaanina vaLtar 
maateh tamaareh ___ 
nee saateh vaat karvee 
joysheh

નુકસાનીના વળતર 
માટે તમારે ___ ની 
સાથે વાત કરવી 
જોઈશે

12-5 What is your name? tamaaru naam shu cheh? તમારું નામ શું છે?
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12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

tameh kyaa raho cho? તમે ક્યાં રહો છો?

12-7 What happened to 
your car?

tamaaree gaadeeneh shu 
taayu?

તમારી ગાડીને શું 
થયું?

12-8
What kind of car 
is it? (year, make, 
model)

kai jaatnee gaadee cheh? 
(varsh, banaavat, model)

કઈ જાતની ગાડી 
છે? (વર્ષ, બનાવટ, 
મૉડલ)

12-9 Show me your car 
registration.

tamaaree gaadeenu 
nodarNipatra maneh 
bataavo

તમારી ગાડીનું 
નોંધણીપત્ર મને 
બતાવો

12-10 Where is your car 
right now?

tamaaree gaadee 
atyaareh kyaa cheh?

તમારી ગાડી અત્યારે 
ક્યાં છે?

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

tameh kyaa raho cho? તમે ક્યાં રહો છો?
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12-11 Is your car drivable?
tamaaree gaadee 
chalaavee shakaay evee 
haalatma cheh?

તમારી ગાડી ચલાવી 
શકાય એવી હાલતમાં 
છે?

12-12 Can you bring your 
car here?

tamaaree gaadee ahee 
laavee shaksho?

તમારી ગાડી અહીં 
લાવી શકશો?

12-13 Where did the 
accident happen? akasmaat kyaa taayo? અકસ્માત ક્યાં 

થયો?

12-14 When did the 
accident happen? akasmaat kyaareh taayo? અકસ્માત ક્યારે 

થયો?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

kayaa naagreekdaLnaa 
vaahaneh tamaaree 
gaadeeneh nuksaan 
karyu?

કયા નાગરિકદળના 
વાહને તમારી ગાડીને 
નુકસાન કર્યું?

12-11 Is your car drivable?
tamaaree gaadee 
chalaavee shakaay evee 
haalatma cheh?

તમારી ગાડી ચલાવી 
શકાય એવી હાલતમાં 
છે?

12-12 Can you bring your 
car here?

tamaaree gaadee ahee 
laavee shaksho?

તમારી ગાડી અહીં 
લાવી શકશો?

12-13 Where did the 
accident happen? akasmaat kyaa taayo? અકસ્માત ક્યાં 

થયો?

12-14 When did the 
accident happen? akasmaat kyaareh taayo? અકસ્માત ક્યારે 

થયો?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

kayaa naagreekdaLnaa 
vaahaneh tamaaree 
gaadeeneh nuksaan 
karyu?

કયા નાગરિકદળના 
વાહને તમારી ગાડીને 
નુકસાન કર્યું?

12-11 Is your car drivable?
tamaaree gaadee 
chalaavee shakaay evee 
haalatma cheh?

તમારી ગાડી ચલાવી 
શકાય એવી હાલતમાં 
છે?

12-12 Can you bring your 
car here?

tamaaree gaadee ahee 
laavee shaksho?

તમારી ગાડી અહીં 
લાવી શકશો?

12-13 Where did the 
accident happen? akasmaat kyaa taayo? અકસ્માત ક્યાં 

થયો?

12-14 When did the 
accident happen? akasmaat kyaareh taayo? અકસ્માત ક્યારે 

થયો?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

kayaa naagreekdaLnaa 
vaahaneh tamaaree 
gaadeeneh nuksaan 
karyu?

કયા નાગરિકદળના 
વાહને તમારી ગાડીને 
નુકસાન કર્યું?

12-11 Is your car drivable?
tamaaree gaadee 
chalaavee shakaay evee 
haalatma cheh?

તમારી ગાડી ચલાવી 
શકાય એવી હાલતમાં 
છે?

12-12 Can you bring your 
car here?

tamaaree gaadee ahee 
laavee shaksho?

તમારી ગાડી અહીં 
લાવી શકશો?

12-13 Where did the 
accident happen? akasmaat kyaa taayo? અકસ્માત ક્યાં 

થયો?

12-14 When did the 
accident happen? akasmaat kyaareh taayo? અકસ્માત ક્યારે 

થયો?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

kayaa naagreekdaLnaa 
vaahaneh tamaaree 
gaadeeneh nuksaan 
karyu?

કયા નાગરિકદળના 
વાહને તમારી ગાડીને 
નુકસાન કર્યું?



12 12

12 12

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

kayaa saayneeko 
aa akasmaatma 
sandovaaylaa cheh?

કયા સૈનિકો આ 
અકસ્માતમાં 
સંડોવાયલા છે?

12-17 Thank you for your 
time.

tamaaraa samay maateh 
aabaar

તમારા સમય માટે 
આભાર

12-18 I appreciate your 
patience.

tamaaree deerajnee hu 
kadar karu chu

તમારી ધીરજની હું 
કદર કરું છું

12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must fill out this 
document.

nuksaanina vaLtar 
maateh tamaareh aa 
dastaavej barvo padsheh

નુકસાનીના વળતર 
માટે તમારે આ 
દસ્તાવેજ ભરવો 
પડશે

12-20

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
see ___.

nuksaanina vaLtar 
maateh tamaareh ___ 
neh maLvu padsheh

નુકસાનીના વળતર 
માટે તમારે ___ ને 
મળવુ પડશે
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tamaaree deerajnee hu 
kadar karu chu

તમારી ધીરજની હું 
કદર કરું છું
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damages, you 
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PART 13: VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

ameh maans kyaantee 
kareedee shakeeshu?

અમે માંસ ક્યાંથી 
ખરીદી શકીશું?

13-2

Where can 
we purchase 
vegetables and 
fruit?

ameh shaakbaajee aneh 
faLo kyaantee kareedee 
shakshu?

અમે શાકભાજી અને 
ફળો ક્યાંથી ખરીદી 
શકીશું?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

ameh breyd aneh darNaa 
kyaantee kareedee 
shakshu?

અમે બ્રેડ અને દાણાં 
ક્યાંથી ખરીદી શકીશું?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

ameh dudnee banaavato 
kyaantee kareedee 
shakshu?

અમે દૂધની બનાવટો 
ક્યાંથી ખરીદી શકીશું?

13-5 Where can we 
purchase water?

ameh paarNee kyaantee 
kareedee shakshu?

અમે પાણી ક્યાંથી 
ખરીદી શકીશું?
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13-6 We need to 
examine the herd.

amaareh darN nee 
tapaasarNee karvee 
padsheh

અમારે ધણની તપાસણી 
કરવી પડશે

 13-7

We need to 
examine the 
animals on the 
farm.

amaareh ketarma darN 
nee tapaasarNee karvee 
padsheh

અમારે ખેતરમાં ઢોરની 
તપાસણી કરવી પડશે

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation.

amaareh katalkaanaanee 
svachataa maateh 
tapaasarNee karvee 
padsheh

અમારે કતલખાનાની 
સ્વચ્છતા માટે 
તપાસણી કરવી પડશે

13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

amaareh batyaaraanee 
svachataa maateh 
tapaasarNee karvee 
padsheh

અમારે ભઠિયારાંની 
સ્વચ્છતા માટે 
તપાસણી કરવી પડશે
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13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

amaareh dud utpaadanee 
jagyaanee tapaasarNee 
karvee padsheh

અમારે દૂધ ઉત્પાદનની 
જગ્યાની તપાસણી 
કરવી પડશે

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

amaareh margaanaa 
vaadaanee tapaasarNee 
karvee padsheh

અમારે મરઘાંના 
વાડાની તપાસણી કરવી 
પડશે

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

aa praarNeeyoneh cheleh 
kyaareh rasee mukaavee 
hatee?

આ પ્રાણીઓને છેલ્લે 
ક્યારે રસી મુકાવી 
હતી?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

temneh rasee mukvaanee 
jarurat cheh?

તેમને રસી મુકવાની 
જરૂરત છે?

13-14 We can provide 
vaccinations.

ameh raseenee jogvaay 
karee shakeeshu

અમે રસીની જોગવાઈ 
કરી શકીશું

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

aa koraak bagdelo cheh 
,teneh kaataa nahee

આ ખોરાક બગડેલો છે, 
તેને ખાતા નહીં
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13-16
Are the crops 
infected with 
insects?

shu paakmaa keedaa 
padyaa cheh?

શું પાકમાં કીડા પડ્યા 
છે?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

shu doroneh keedaano 
chep laagyo cheh?

શું ઢોરોને કીડાનો ચેપ 
લાગ્યો છે?

13-16
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
1.  General Statements   4.  Interviews
2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
3.  Escort    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
1.  Assessment          5.  Medical Threat
2.  Terrorist Threat    6.  Local Employed Personnel (LEP)
3.  Foreign Intelligence Service (FIS)         7.  Route Assessments
4.  Criminal Threat    8.  Glossary
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